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           Капитан смотрел на двух молодых офицеров, стоящих перед ним. Лейтенант  Харм Рабб и Майор Сара Маккензи. У Рабба была  репутация горячей головы, но Мак была полностью ответственным человеком.

- Вы знакомы с ситуацией, офицеры? 

- Да, сэр, - ответил Рабб. - Но я боюсь, что это вне нашей юрисдикции. Необъяснимый характер смертных случаев несколько смущает нас.

- Я понимаю это, - ответил капитан. - Именно поэтому я связался с моим старым приятелем. Мы  вместе служили. Сейчас он помощник директора в ФБР. Кажется,  у них есть маленький отдел, который специализируется на таких делах. Два агента оттуда присоединятся к вашему расследованию. 

- Их имена, сэр? - спросила Мак.

- Специальный Агент Фокс Малдер и Специальный Агент...Дана Скалли. Странно. 

- Что, сэр? 

- У нас на борту лейтенант Чарльз Скалли. И Уолтер упомянул, что один из агентов из военно-морской  семьи. Интересно, связаны ли они. - Капитан включил селекторную  связь и попросил лейтенанта Чарльза Скалли подойти к нему.

           Через несколько минут появился красивый молодой офицер. Ему было около тридцати, и он был чуть ниже среднего роста.

- Сэр? - энергично поприветствовал он.

- Лейтенант, это офицеры JAG, которые расследуют некоторые необычные обстоятельства на борту судна. Лейтенант Рабб и Майор Маккензи. 

- Сэр. Мэм, - ответил офицер, но казался слегка озадаченным.

- Офицерам будут помогать двое агентов ФБР, которые имеют некоторый опыт в таких вопросах, - сказал капитан, наблюдая как понимание отражалось на  лице молодого офицера. - У одного из агентов такая же фамилия, как и у вас. Вы как-то связаны со специальным агентом Даной Скалли? - Лейтенант чуть улыбнулся и ответил. - Моя сестра, сэр 

- Вы знакомы с ее напарником, специальным агентом Фоксом Малдером? 

- Мой шурин, сэр 

- Агенты женаты? - спросил Рабб.- Я  не думал, что в ФБР разрешено, чтобы  в одном отделе работали женатые пары, так же как и у военных не позволены браки между офицерами в одной  команде. 

- Разрешите говорить свободно, сэр? - спросил лейтенант.

- Лейтенант, мы были бы весьма рады, если вы объясните ситуацию. Я точно также удивлен, как и лейтенант Рабб, - ответил Капитан.

         Чарльз кашлянул и начал.

- Моя сестра и агент Малдер работали вместе как напарники в течение нескольких лет. Они поженились несколько месяцев назад.  Так же как и вы, сэр, я предположил, что один из них, или они оба должны будут перевестись  из-за брака.   Однако в то время как ФБР придерживается такой же политики, как и военные при браках среди персонала, очевидно непосредственные начальники могут мягче отнестись к этому. Дана и Малдер расследуют дела, которые никто в бюро особенно не хочет брать или не подготовлены к этому. Так что их босс предоставил временное освобождение от такой политики, запрещающей женатым парам  работать как напарники. Как  я понимаю, что, одно из условий их партнерства было то, что они поддерживают какое-то правило, относительно точного характера их личных отношений. Моя сестра не сменила фамилию, они не носят обручальные кольца, и на работе они воздерживаются от проявления чувств. Их непосредственный начальник, конечно, знает об их браке, также, как и пара других служащих бюро, но это не широко известно.  Дана сказала, что это подобно политике - не спрашивают, не говорите. Она и ее муж никогда не лгут об их личных отношениях, но они также не считают обязательным для себя рекламировать это. 

- Кроме их личных отношений, что вы можете сказать нам об их профессиональной подготовке? - спросила Мак.

- Дана - врач; судебный патолог, - сказал Чарльз. - Она много работает в лаборатории, вскрывает трупы, и тому подобное. Прежде, чем она присоединилась к Секретным Материалам, она обучалась в Квантико. Малдер физиолог; точнее, профилист. 

- Согласно его наблюдателю, он один из лучших, возможно лучший профилист в бюро, - добавил капитан.

- Так что между нами, - медленно сказал Рабб, - они должны будут вычислить не только причину эти смертей, но кто или по крайней мере, почему? 

- Мы надеемся на это, - согласился капитан.

- О моем упоминание их отношений, - сказал Чарльз. - Если это все равно вам, я думаю, возможно, что они предпочли бы это не афишировать, сэр 

- Я не уверен, что они хотели бы, чтобы я вел себя, как будто  не знаю об их браке, лейтенант, особенно, если они - новобрачные. В конце концов, они будут на борту судна, по крайней мере, неделю. Вы знаете свою сестру и ее мужа лучше, чем я, конечно, но вы не думаете, что они предпочли бы раздельные каюты, будучи новобрачными? 

- Да, сэр, - ответил Чарльз, скрывая маленькую улыбку. В отличие от его старшего брата Билла, Чарльз одобрил их отношения, то, что Малдер вызывал в его сестре. Дана всегда была несколько чопорна и правильна, в отличие от спокойной Мелиссы. С ее мужем, она все больше расслаблялась.

- Еще один вопрос, лейтенант, - сказала Мак.

- Мэм? 

- Я заметила, что  когда вы говорили о них, вы называли свою сестру по имени, а своего шурина по фамилии. Почему? 

- Он предпочитает так, мэм. Я думаю единственные люди, кому он позволяет звать его Фоксом, это Дана, наша мама и его собственная мама. Но даже Дана зовет его Малдер. Я имею в виду, они используют фамилии исключительно когда на работе, но она зовет его Малдером даже в их свободное время. 

- Это похоже на одного человека, которого я знаю, - Харм растягивая слова, быстро посмотрел на Мак. Она не потрудилась указать, что *он* был единственный, кто настаивал звать ее - Мак,  а не  Сара. 

***************

          В арендованном автомобиле, выезжающем со стоянки  аэропорта Флориды, зазвонил телефон Скалли.

- Скалли, - ответила она.

          Через минуту она продолжила, - Да, сэр, - и - Да, я знаю, что это корабль моего брата, - и, - поняла, сэр, - она отключила трубку. 

- Кто это был? - спросил Малдер.

- Скиннер. Кажется,  мы раскрыты, так сказать. 

- Что ты имеешь ввиду? 

- Помнишь, я сказала тебе, что это корабль Чарльза. 

- Да. И что? 

- Ну, очевидно капитан, принимая во внимание, что у нас одинаковая фамилия, вызвал Чарльза, чтобы дать ему и офицерам JAG, небольшую информацию о нас. Чарльз дал им ВСЮ информацию, которую знал; и о  наших профессиональных подготовках и о наших личных отношениях. 

- Ты хочешь сказать, что они знают, что мы женаты? 

- Да. 

- В этом будет какая-то проблема? 

- Скиннер, кажется, так  не думает. У меня возникло впечатление, что он был даже больше удивлен ситуацией, чем кто-то еще, - ответила Скалли. - Кроме того, что почти каждый знает, что мы женаты, у нас будут кое-какие преимущества. 

- Какие? 

- Малдер, это - корабль! У них нет смежных комнат, как в большинстве мотелей, в которых мы останавливаемся. А  кто знает, как долго мы будем там? Нас, вероятно, поселили бы с офицерским составом, что означает две каюты. Если бы они не знали, что мы женаты, нас бы посели в разные каюты, тебя с  военно-морскими офицерами, а я бы вероятно проживала бы  с женской половиной. А теперь  они знают, что мы женаты…. 

- Думаешь, нас не разделят? 

- Хотелось бы надеяться, - сказала с улыбкой Скалли. Она сняла цепочку подлиннее и отцепила два обручальных кольца. Она держала свадебные кольца, которые  обычно носила временно на цепочке, спрятанной под блузкой в течение их рабочих часов. Сейчас она сняла их, надела свое на палец и другое на протянутую руку мужа.

****************
          Малдер и Скалли показали свои удостоверения и были пропущены на Военно-морскую базу, где их тут же подвели к вертолетам.

- Ну и дела, приглашают на военную базу по доброй воле, - сказал Малдер.

- Нам уже не нужно бояться красться на базу, когда мы уже провели Рождество с Биллом и Тарой, - указала Скалли.

- Да, - согласился ее муж, - но разве ты можешь сказать, что Билл был рад мне? - Скалли хихикнула. Билл неохотно признал брак младшей сестры, но она сомневалась, что он будет когда-нибудь действительно рад Малдеру. - Хорошо, что  это корабль Чарльза. 

- Он мой любимый шурин. 

- Это делает Билла твоим вторым фаворитом. У тебя ведь их только двое. 

- Не доказано. Ты знаешь, что я верю, что  Саманта  все еще жива. Если бы она была замужем, то я наверняка предпочел бы компанию ее мужа, чем  Билла. - Скалли вздохнула и закатила глаза.

             К счастью, полет на вертолете продлился не долго. Корабль стоял лишь дюжину миль от берега. Было первоначально намечено войти в порт сегодня, но капитан решил не заходить, пока причина смертей на борту не будет определена; возможно, что некоторые или вся команда будут нуждаться в изоляции. Даже короткий полет сказывался на состоянии Малдера. Потребовалось много времени для  Скалли, чтобы понять причину, почему Малдер почти всегда настаивал на движении: это было не из-за какого-то мужского шовинизма, скрывающегося в его душе, а потому что он часто становился беспокойным в автомобиле, когда кто - то еще был позади него. У него была такая же реакция и  на вертолеты и маленькие лодки.

             Агентов ФБР провели в каюту капитана и представили  офицерам JAG .

- Агент Малдер, Агент Скалли, это лейтенант Харм Рабб и майор Сара Макензи; офицеры, это спецагент Фокс Малдер и спецагент Дана Скалли. Я полагаю, что вы четверо хорошо сработаетесь  вместе, - сказал Капитан. - мне нужно идти, а вы можете  обмениваться записями. - Малдер обменялся рукопожатием сначала с мужчиной, затем с женщиной. Скалли начала наоборот, сказав, - Рада познакомиться с вами. - Мак позволила себя маленькую улыбку после рукопожатия с агентами. Это был взгляд в глаза Малдера, чем на кольцо на его пальце, которое кричало - женат! - Мак не была тщеславной, но как женщина, которая работала в преобладающем мире мужчин, она привыкла ловить, по крайней мере, вспышку интереса у  большинства мужчин с теми, с кем она общалась. Этот человек, однако, казался более заинтересованным, чтобы Харм не проявил неуместный интерес к  Скалли.

           Харм поймал взгляд Малдера и кратко пожал руку Скалли. Должно быть прекрасно так открыто следить за интересом к своему партнеру и знать, что никто не собирается  давать тебе под зад за это, думал он.

- Так что у нас здесь? - спросил Малдер. - Все что сказал нам наш босс, это что здесь загадочные смерти. 

- Я не знаю, что мы можем сказать вам еще, - ответил Харм. - Здесь четыре смерти на борту за десять дней. Все молодые, здоровые моряки. Пока доктора не могут определить причину смерти; возможно, это органическая причина. 

- Я вижу, что все жертвы - мужчины, - сказала Скалли. - Есть ли женщины на корабле? 

- Да, - ответила Мак, - но они составляют только 20 процентов от команды. Я не думаю, что мы можем предполагать, что все жертвы обязательно должны были быть мужчинами. Вполне возможно, что  это совпадение. 

- Что было общее между смертями? - спросил Малдер.

- Только то, что они все были найдены на  судне, - ответил Харм. - Трое были белыми; один был черный. Они были все, грубо говоря, в одной возрастной группе: от 20 до 30 лет. Все не состояли в браке; трое были холостыми, один разведен. 

- Они были друзьями? Сходили на берег вместе или еще что-нибудь? - спросила Скалли.

- Здесь  не говорится, - ответила Мак, просматривая свои записи.- Зачем? 

- Ну, это  только проверка теорий, - сказала Скалли, - но мое первое предположение будет то, что они проглотили какой-то  вид токсина замедленного действия. Это не могло быть что-то, что они ели или пили здесь на судне, иначе было бы больше смертей, а не несколько. Но если они  все ходили в  один и тот же ресторан или бар,  в то время когда были на берегу, это могло объяснять это. 

- Смерти произошли больше чем за неделю, -  указал Харм. - Это не может говорить о том,  что все они  ели  в то же самое время. 

- Не обязательно, - сказала Скалли. - Это могло зависеть от того, сколько они ели, от их веса, их предрасположенности; от многих различных факторов. 

- Дайте  мне снова посмотреть на записи, - сказал Малдер, дотягиваясь до документов. Он быстро просмотрел их, затем кивнул. - я думаю, что ты кое в чем права, Скалли. У первой  жертвы был самый низкий вес из всех, а  самая последняя жертва была самая тяжелая. 

       Удар по двери прервал их. Это был Чарльз и, после того, как он приветствовал Дану и Малдера, он сказал, - Я знаю, что вы работаете; я только спустился поприветствовать вас. Я уже ухожу. 

- Если вы не очень заняты, лейтенант, мы оценили бы, если вы останетесь, - сказал Харм. - Нам нужно будет опросить моряков на борту судна в скором времени, и пока вы здесь мы могли бы начать с вас. 

- Харм, ты ведь не планируешь брать интервью у всех 4,000 находящихся на судне! - воскликнула Мак.

- Это было бы по тысяче на каждого из нас, - Малдер растягивал слова. - Если бы мы справлялись с тридцатью в день, мы бы закончили где-нибудь в середине следующего месяца. 

           Харм  фыркнул.

 - Конечно, я не собираюсь говорить с каждым. Но мы могли бы спросить лейтенанта, может он знал кого-нибудь из жертв. - Дана вручила список брату. Он быстро просмотрел его и указал на одно из имен. - Этот, наверняка. Он был одним из механиков в команде, которая обслуживала мой самолет. Я не знаю другие имена, и ни один из них не был офицером. Я смог бы наверно узнать их лица, если бы увидел их. 

- Чарльз, ты можешь сказать нам что нибудь об этой жертве? - спросила Дана. - Откуда он был, какую еду он любил, какую музыку, был ли он вспыльчивым или спокойным, болтливым или тихим! 

- Любая информация о их  индивидуальностях,  поможет, - согласился Малдер. - Было бы хорошо, если бы ты знал, когда они  последний раз сходили на  берег. 

- Я  не очень хорошо знал его; он был хорошим  механиком с хорошими манерами, - ответил Чарльз. - Но я могу найти его командира и привести сюда; он был прямой начальник над ним и сможет рассказать вам  намного больше о  его личной жизни. 

- Хорошо, лейтенант, - сказала Мак. - Скалли, - произнесла она затем и Чарльз с Даной оба ответили, - Да? 

- Почему бы вам не звать меня Даной, - предложила  Дана. - Иначе, мы будем путаться, если будут два человека по имени Скалли. 

- Хорошая идея, - ответила Мак. - Вы и Малдер может звать мне Сара или Мак; кому как нравиться. 

- Только никто не зовите меня Фоксом, - вмешался Малдер.

- Мы уже знаем от вашего шурина о вашем отвращении к своему имени, - ответил Харм.

           После того, как Чарльз ушел, вернулся  капитан.

- Еще одна смерть. Агент Скалли вы можете провести вскрытие? 

- Конечно, - согласилась Дана. - Малдер, давай встретимся с  тобой и офицерами через пару часов? Может быть, у меня уже будут какие-нибудь ответы для тебя. 

- Звучит прекрасно, - согласился Малдер.

*************

             Через несколько часов, Малдер и Чарльз встретились с Даной в медблоке.

- Где  Мак и ее напарник? - спросила Дана.

- Я  оставил их опрашивать нескольких матросов, которые знали жертв, - ответил Малдер. - Мы собираемся встретиться  и обсудить все в  обед. 

- До обеда еще почти час, - добавил Чарльз. - Я покажу вам вашу каюту. Дана, ты думаешь, что ты сможешь поесть? 

- Несомненно, почему ты спрашиваешь? 

- Я просто спросил, - пробормотал ее брат. - Ты же только что делала вскрытие трупа.                   

            Дана тихо засмеялась и ответила.

- Извини, если покажусь тебе бесчувственной, Чак, но если бы у меня был живот, достаточно сильный, чтобы поддержать на нужном уровне еду после вскрытий, я давно бы умерла  от голодной смерти. 

- Это никогда не беспокоит тебя? 

- Иногда да, - ответила со вздохом Дана. - Если смерть была особенно жестокая или если жертва - ребенок. 

- Ладно, ну, в общем, мы пришли, - сказал Чарльз, открывая  дверь. - ваши вещи уже там. Это - не Хилтон, но тоже не плохо. 

- По сравнению с теми местами, в которых мы останавливались за эти годы, я уверен, что здесь будет прекрасно, - сказал Малдер.

         Когда они зашли в помещение, он тяжело сглотнул. - Скалли, здесь узкие отдельные кровати!

 Она засмеялась на это. - О, мы будем звать друг друга Роб и Лаура Петри? - спросила она, произнося  имена, которые они использовали, когда работали под прикрытием женатой пары, не будучи женатыми.

- О, ты смеешься! Как мы будем спать? 

- Ты подумай над этим! Я собираюсь принять душ, прежде чем мы встретимся с офицерами за  обедом. - Через несколько минут она появилась из маленькой душевой, обернутая  в небольшое  полотенце. Чак был прав, размышляла она,  это конечно не Хилтон. Хотя и Малдер был прав. По сравнению с некоторыми местами, в которых  она и ее муж останавливались за эти годы, авианосец не был плох. По крайней мере, все было чисто.

- Хочешь массаж? - спросил Малдер, подходя к ней сзади. Он нежно провел руками  по ее рукам и наклонил  голову, чтобы поцеловать ее шею.

- Ммм. Может быть. Но *после* того, как я надену одежду. Ты слишком быстро отвлекаешься. 

- Скалли, я ведь имею право. И я *не* быстро отвлекаюсь! - Дана не спорила, просто улыбнулась  ему и, сняв  полотенце, медленно прошла к своим чемоданам, где она наклонилась, чтобы достать чистое белье. - Так что ты говорил? - пробормотала она, смотря на  мужа.

- То, что я быстро отвлекаюсь, -  ответил он.

       Как только Скалли оделась, послышался  удар в дверь. Она обменялась  с Малдером быстрым взглядом, улыбнулась и пошла открывать. За дверью стояла Мак.

- Харм и я обнаружили кое-что в рассказах,  мы хотим узнать, нашли ли вы что-нибудь когда делали вскрытие. - сказала Мак агентам.

        В столовой, Мак и Харм объяснили, что они обнаружили. Все пять жертв имели одну общую вещь В то время как большинство моряков на борту предпочитали американское продовольствие и искали  Макдональда или что-то похожее везде, где они останавливались, эти пятеро был подающими надежды гурманами, которые разыскивали наиболее экзотическую родную кухню, которую только  могли найти.

- Мы установили, что первая и третья жертвы были приятелями; и почти уверены, что они, вероятно, ходили  в один и тот же ресторан вместе, - сказал Харм. - Мы не нашли связей с другими тремя, но кажется вероятно, что они могли бы часто посещать одно и то же учреждение. 

- Но разве  еда не переварилась  намного раньше? - спросил Малдер.

- Не обязательно, - ответила Скалли. - Возможно, что они ели позже, на борту, возможно со взаимодействием с другой пищей уже здесь это могло стать ядом. 

-  Если они принесли что-то съедобное на судно с собой? Коробку леденцов или что-то  вроде этого, и  грызли  с тех пор. - сказал Харм.

- Это мысль, - согласился Малдер. - Вы думаете, после обеда мы могли бы получить разрешение от капитана посмотреть вещи моряков? Если права Мак, мы могли бы  найти  часть пищи в их каютах. 

- И сейчас, когда я знаю что искать,  я могла бы осмотреть их еще раз, - сказала Скалли.

*************
       Было поздно, когда Скалли, наконец, вернулась в их временное жилище, но ее мужа еще не было. Она знала, что он был где-нибудь, вероятно с офицерами.

        Она провела последние несколько часов за микроскопом. Она нашла странное вещество в желудках всех пяти жертв. Скалли повела  плечами, вспоминая предложение Малдера о массаже. Где же сейчас этот мужчина со своими нежными руками, когда она действительно нуждалась в нем?

       Скалли переоделась в ночнушку и чистила  зубы, когда услышала, как  открылась дверь.

- Малдер? Это ты? 

- Ты ожидала юнгу, Скалли? 

- Что  вы обнаружили? 

- Кое-что, что может быть существенным. Мы нашли пакетик со спичками с одного ресторана в двух каютах моряков. Пока это - лучшее что у нас есть. Ресторан расположен в порту, где судно последний раз останавливалось. 

- Хорошо. Какой наш следующий ход? 

- Мы встречаемся с  Мак и Хармом в…, - Малдер посмотрел на свои  часы, - чуть меньше чем через шесть часов, чтобы обсудить это. Мы решили, что всем нам нужно поспать, перед тем как решить, что будем делать дальше. - Малдер двинулся к кровати, где стояли его чемоданы и начал раздеваться. 

            Скалли села, наблюдая за ним. Она никогда не думала о себе, что легко может возбуждаться визуально - большинство женщин не могли - но наблюдать, как ее муж снимает свою одежду, было тем, от чего она никогда не уставала. Малдер поймал ее взгляд и усмехнулся. Она улыбнулась ему, не беспокоясь тем, что  наслаждалась видом тела мужа.

            Когда он разделся до серых шорт, Малдер пересек комнату и поцеловал ее. Долго, медленно и глубоко. Скалли предположила, что после нескольких месяцев брака, включая и то, что они спали вместе каждую ночь, просто поцелуй Малдера потеряет свой эффект на нее. Но это не произошло.

- Тебе  нужен массаж, - сказал Малдер, когда они смогли вдохнуть  воздуха.

- Я в порядке, Малдер. 

- Доверься мне, Скалли. Тебе *нужен* массаж. 

- Ммм, ладно, - сказала она. Скалли растянулась на животе на одной из узких кроватей, в то время как Малдер выключал свет. Она почувствовала, что он устраивался между ее бедрами, но распределяя свой вес равномерно между своими коленами и ее телом, чтобы не нажимать слишком сильно на нее. Затем она почувствовала его руки на напряженных мышцах  между  лопатками.

           Пока пальцы Малдера снимали боли, Скалли постанывала от удовольствия. В то время как массаж расслаблял ее, это имело точно противоположный эффект на ее мужа - или по крайней мере на одну часть его анатомии!

- Ты знаешь, Малдер, - пробормотала она, - это действительно хорошо. Но я думаю, что было бы намного  лучше, если твои пальцы были бы непосредственно на моей коже.

- Ты так думаешь? - сказал он, наклоняясь и  шепча ей в ухо. - Это может быть устроено. - Скалли переместила бедра так, чтобы Малдер смог стянуть ее ночную рубашку и массировать  пальцами голую кожу ее спины. Малдер улыбнулся, когда уселся удобнее в прежнее положение. Ночная рубашка, которую Скалли носила, когда они путешествовали по делам бюро, была достаточно скромная, но она никогда ничего не носила под ней!

            Как только он мог заверить, что ее мышцы расслабились, Малдер сменил прикосновения от разминания до нежности.

            Он провел кончиками пальцев вниз по ее грудям, вызывая  вздох удовольствия своей жены.

            Малдер наклонился, поцеловал ее спину.

- Хочешь  перевернуться? - пробормотал он.

- Нет, - прошептала она.

- Нет? - спросил он, смущенно и разочарованно. Если бы Дана действительно была не в настроении, он не настаивал бы, конечно, у них был длинный день. Но, если в немногие ночи месяца, когда природа брала свое они делали перерыв, это был первый раз, когда она  сказала ему нет.

            Ощущая его замешательство, Скалли приподняла руку к задней части его шеи и притянула его для  поцелуя.

- Я имела ввиду, -пояснила она, - - что эта позиция прекрасна. 

- Ты уверена? - спросил он, слегка удивленный. Обычно она предпочитала положение, где они были лицом к лицу.

            Они занимались так любовью несколько раз прежде, но обычно уже после того, как они дошли до кульминации другим способом. Она конечно никогда так не предпочитала  *вначале*.

- Угу, - пробормотала она.

             Малдер слез с  ее тела, только чтобы снять шорты, затем вернулся в прежнее положение. Он поместил одну руку рядом с ее головой, чтобы стабилизировать себя, а другой приподнял ее бедра настолько, чтобы  он мог со стоном удовольствия пробраться в ее тело. Она была настолько горяча и настолько влажна. Она ответила ему. Их кульминационные моменты прибыли быстро для них обоих.

             После нескольких минут объятий и поцелуев, Дана почувствовала как  муж слезает кровати и услышала, что он снова надев шорты, пересек каюту. Она задушила вздох. Да, действительно было неудобно обоим на этой кровати, но отпустить его так скоро после того, как они занимались любовью, было мягко говоря неутешительно. Но через минуту она оказалась в его руках.

- Куда мы идем? - спросила она.

- К другой кровати, -  сказал он с улыбкой, которую она могла ощущать даже в темноте. - Тут влажно. 

- Ты уверен, что нам  обоим там будет удобно спать? 

- Я уверен только в одном, - сказал он, ложась на  спину с  женой,  которая половину оказалась на нем, - Я  не смогу заснуть вообще, если ты будешь там. 

- Я люблю тебя, - прошептала она.

- Люблю тебя тоже. Спокойной ночи. 

************

           Мак и Харм стояли на палубе судна, в месте, где они договорились встретиться с агентами ФБР.

- Они опаздывают, - сказала Мак, заявляя очевидное.

- Возможно, они потерялись, - предложил Харм. - В конце концов, это - большое судно, а они не морские офицеры или даже морские пехотинцы.

- Я  сомневаюсь, что они потерялись, Харм, - сказала Мак, закатывая глаза. Лично, она задавалась вопросом, не нашла ли Агент Скалли новое развитие событий настолько потрясающим, что она потянула Малдера в  лабораторию, забыв о их встрече с офицерами.

- Возможно они решили сделать утреннее, -  предложил Харм.

- Что значит "утреннее"? - спросила  Мак.

- Тоже самое, что и ночью, только быстрее, - ответил Харм.

           Потребовался момент для Мак, чтобы понять шутку, затем она  слегка стукнула Харма по  руке.

- Ты невыносим, Моряк! 

- Почему? Только то, что я предложил, так как это женатая пара, агенты могли бы побаловаться.. .новыми ощущениями на новом месте, это делает меня ненормальным?

- Шшш! Они идут, - ответила Мак.

             Мак и Харм улыбнулись, когда двое агентов подошли.

- Извините,  мы опоздали, - сказала Скалли. - Мне стыдно признаться, но мы заблудились. 

- О, я знаю, что легко потеряться на таком судне, - сказала Мак, бросив  быстрый взгляд " я же говорила " ее напарнику.

- Так что, мы можем теперь немного позавтракать и обсудить дальнейшие действия? - спросил Харм.

           За кофе, агенты и офицеры обсудили то, что они пока обнаружили.

- При обычных обстоятельствах, я сказал бы, что  следующий логический шаг для нас, отправиться в ресторан, показывать фотографии моряков, посмотреть, было ли что-то подобное среди  местного населения, - сказал Малдер. - Конечно, так как мы находимся на корабле, а ресторан  почти в тысяче миль отсюда, я не уверен, что это выполнимо. 

- В общем то, -  сказал Харм. - я уже обсудил эту возможность с капитаном. 

- Харм, пожалуйста, не говори мне, что ты думаешь о том, что я думаю, что ты думаешь, - сказала Мак.

- Я  пилот, Мак! - ответил он. - Это было одобрено капитаном. Единственный вопрос: кто из агентов полетит со  мной? 

- Стоп, подождите минутку, - сказала Скалли. - Вы *пилот *, Харм? У меня создалось впечатление, что вы адвокат! - Харм вздохнул. - Я лицензированный пилот. Я больше не могу быть назначенн как Военно-морской Летчик, потому что страдаю от ночной слепоты, но я поддерживал на высоком уровне мои навыки,  летая на частных самолетах на регулярном основании. Я не вижу, почему это было бы проблемой - капитан согласился, и разрешил мне использовать один из самолетов корабля. Это официальное морское дело, в конце концов. 

- У вас есть сомнения о способности вашего напарника управлять самолетом, Мак? - спросил Малдер.

- Никаких, - ответила Мак. - Я  летала с ним раньше и вероятно буду снова. 

- Значит, осталось решить, кто из нас будет сопровождать вас, Харм, - сказала Скалли.

- Нам нужно вылететь в пределах часа, - сказал Харм. - Я  хочу дать себе немного форы. Я не хочу такого типа сценария, где я заканчиваю врезавшись в открытое море из-за темноты. 

           Малдер посмотрел на жену.

- Мы можем отойти на несколько  минут, чтобы обсудить это? - спросил он офицеров.

- Конечно, - сказал Харм. - Встретимся на палубе, когда будете готовы.

            Как только офицеры ушли, Малдер и Скалли сказали одновременно.

- Я думаю, что мне нужно лететь с Хармом.

- Почему? - первый спросил Малдер.

- Ну, с одной стороны, мы знаем, что маленькие лодки в  морях имеют тенденцию давать тебе болезнь движения. Я не уверена, что маленький самолет намного лучший сценарий; фактически, это могло бы быть хуже. Также, Малдер, я предполагаю, что мы достигли того, где даже *ты* признал, что ничего особенного или сверхествественного в этих смертях нет.  Это - в основном медицинская тайна, и я - врач. Почему ты думаешь, что ты должен лететь? 

- По тем же  самым  причинам, но в точности наоборот. Ты должны остаться здесь, где есть доступ к оборудованию. Я понимаю, что медчасть на судне едва ли заменит  лабораторию Квантико, но ты могла бы выяснить что-то, если вернешься  к микроскопам и компьютеру.  Ты, вряд ли,  придешь к каким то новым заключениям  на высоте в десять тысяч шагов. И, да, для отчета, я согласен, что это действительно не секретный материал. Если мы не найдем никакого доказательства, что владельцы ресторана преднамеренно не отравляют Американских военных, это даже не будет квалифицировано как преступление; я уверен, что есть  логическое, научное, рациональное объяснение этих смертей. 

- Малдер, я не думала, что доживу до такого дня, когда услышу, что ты говоришь это! 

- Так что мы договорились? Ты останешься  здесь с Мак, а  я отправлюсь на остров с Хармом? 

- Ладно. Ты уверен, что это  полная причина, почему ты не хочешь, чтобы я летела с Хармом? 

- Что? Ты думаешь, что, возможно, я или волнуюсь о твоей безопасности или ревную, что Пилотбой будет приставать к тебе, если останется с тобой наедине?  - … Возможно немного. - Малдер улыбнулся. - Возможно  оба. Волнуюсь и ревную. Хотя, если задуматься, я не думаю, что оставляя  тебя на судне с целой командой моряков ослабит мои мысли на второй половине этого уравнения. 

- Что? Я волнуюсь о твоей физической безопасности, а ты волнуешься о каком-то моряке, пристающем ко мне? 

- Что-то вроде этого. 

- Малдер, я выросла на военно-морских базах! Если я могла обращаться с толпой моряков, когда мне было семнадцать, уж будь уверен, я смогу справиться, когда мне почти вдвое больше! 

- Хорошо, Скалли, - сказал он, проводя кончиками пальцев  вниз по ее щеке.

- Ты только будь осторожен с нашим другом  пилотом-адвокатом. И следи, что ты ешь! 

            Вернувшись на палубу, Малдер и Скалли определились.

- Я полечу с вами, - сказал Малдер Харму.

- Тогда нужно лететь, - сказал Харм.

- Харм, - сказала Мак, и затем поколебавшись, - будь осторожен, ладно? И постарайтесь вернуться до темноты! 

- Мак, ты даешь Агенту Скалли и Агенту Малдеру неправильное впечатление. Словно он рискует своей жизнью, отправляясь в полет со мной! 

- Я знаю, я просто.. .Извини, что это не я лечу с тобой! 

- Почему, Мак? 

- Я уверена, что Малдер - прекрасный агент, но никто не может присматривать за тобой, как  я. Мы знаем, что есть какой-то психический повар или кто-то еще на том острове, который ужасно недоволен  Американскими Военно-морскими офицерами! 

             Харм чуть хихикнул.

- Я  думаю, что это более вероятно имеет отношение к стандартам гигиены третьего мира.. .или недостаток этого. У меня есть собственная теория о твоем поваре-убийце! 

- Пойдем на минуту за вертолет. 

- Хорошо, почему? - спросил Харм, когда они завернули за нос самолета и остановились  с другой стороны.

- Дадим  агенту Скалли и агенту Малдеру шанс, сказать до свидания. 

- Что, они должны рассказать какую-то тайну ФБР друг другу. Рукопожатие или что-то еще, а мы не можем быть свидетелями  этому? 

- Харм, - сказала Мак со вздохом, - Я понимаю, что твой отец пропал во Вьетнаме, когда ты был еще совсем маленьким, но у тебя нет совсем *никаких* идей, почему женатые люди говорят друг другу до свидания, когда собираются оставить друг друга больше чем на пару часов? Особенно, если они  новобрачные? 

- О. Ладно, я надеюсь, что они поторопятся с этим. У нас нет целого дня. - Мак улыбнулась. - Ты когда-нибудь задавался вопросом почему кто-то жениться, но не мы? 

- Ты делаешь предложение, моряк? - Мак слегка покраснела. - Конечно нет! Я только имела ввиду, что мы обычно работаем так близко с Бадом и Гарриет и  *они* женаты. Теперь мы сталкиваемся с ФБРовцами и  они,   напарники и женатая пара. 

           С другой стороны самолета, Малдер делал молниеносную оценку риска. С одной стороны, Скиннер согласился на их длительное профессиональное партнерство только на условии, что они  будут  осторожны в своих личных  отношениях, а, целуя Скалли на виду у  офицеров и команды судна, которая может пройти мимо,  едва ли  понравиться ему! С другой стороны, она была его женой, она явно была немного обеспокоена, что он полетит в маленьком самолете с " пилотом-адвокатом " и, черт побери, он *хотел* поцеловать ее на прощание!

            Малдер никогда не играл в безопасность. Он поместил руки на талию Скалли, нежный рванул так, чтобы их тела были в полном контакте, и прижался своими губами к ее губам. Это не был особенно страстный поцелуй, но он выражал нежность и любовь.

- Пока, любимая, - прошептал он. - Увидимся в конце этого дня. 

- До свидания, - пробормотала она, поскольку он уже поднимался  в кабину.

            После того, как Малдер и Харм улетели, Скалли вернулась в лабораторию. Из-за отсутствия лучшего способа проводить  время, Мак сопровождала ее.

- Что вы ищете? - спросила ее Мак.

- Иголку в стоге сена,  то чем можно это назвать, - ответила Скалли. - Если я была бы в  лабораториях Квантико, я могла бы провести микроскопический анализ, но с этим оборудованием…., я не знаю, что еще можно найти. 

- Могу я спросить вас кое о чем … .личном? - неуверенно спросила Мак.

- Конечно, Мак. О чем? 

- Вы и Малдер... Женаты и напарники. Как вам .. .работается? 

- Лучше чем я когда-нибудь представляла себе это, - ответила Скалли. - Когда мы поженились, я волновалась об этом. Это нормально для нас, иметь профессиональные разногласия, но меня беспокоило, что мы будем уносить их домой с собой. Наш босс выражал подобное беспокойство. Но это было замечательно! Настолько хорошо не иметь необходимость говорить до свидания друг другу каждую ночь, как раньше, прежде чем мы женились; так же как говорить до свидания друг другу каждое утро, как многим  женатым парам. Когда ты думаешь о том, что  идея, что люди должны разделять их личные и профессиональные жизни - весьма современная концепция. Для большинства человеческой истории, мужья и жены работали бок о бок в  сельском хозяйстве, или управляли  семейным бизнесом, или что-то подобное. Мы просто по-новому относимся к старой идее. - Мак улыбнулась. - Я предполагаю, что это только один взгляд на эту ситуацию. 

           К обеду, Скалли нашла фермент, который  думала, мог бы быть причиной смертей. Он был похож на токсин, производимый японской рыбой-шар.

*************           
            Как только мужчины приземлились, Малдер позвонил Скалли, и она поделилась  информацией с ним. Малдер и Харм вскоре рассматривали ресторан. Не потребовалось много времени для этих двух людей, чтобы решить, что все моряки, действительно, использовали местный деликатес.

           Тот, к  которому аборигены, очевидно, развили естественную устойчивость, но который в большой дозе, мог оказаться фатальным для тех, у кого этого иммунитета не было.

- Ну, я скажу, что нам нужно поесть, конечно, не в этом месте, наверняка, потом возвращаться на судно, - предложил Харм. - Мы можем передать сообщение капитану, и он сможет объяснить характер смертей их семьям. Я не думаю, что было какое-то намерение навредить, а вы, Агент Малдер? 

- Насколько я могу судить, нет, - согласился Малдер. - Конечно мы можем со Скалли вернуться сюда и начать расследование в полном масштабе на   владельца ресторана; посмотреть не выражал ли он недовольство против Американских военных или еще к кому-нибудь, но если спрашиваете меня о моем мнении, основанном на том, что мы знаем прямо сейчас, я бы сказал, что  это грустная ситуация в целом, не преступление. 

- Возможно, семьи моряков захотят  предъявить иск владельцу ресторана в гражданском суде, -  сказал Харм. - Однако так как они не были при исполнении служебных обязанностей, когда это произошло, этот вопрос будет рассматривать гражданские поверенные, а  не JAG.

            Когда они ели в Макдональде,  Харм спросил, - Что привело вас в ФБР? 

             Малдер вздохнул.

- Когда мне было двенадцать, моя сестра исчезла. Ей было восемь. Мы просто проснулись одним утром, ее нет. Никакой записки, ничего. Я не знал, что случилось с ней. Я предполагаю, именно поэтому  я и пошел в бюро. За время моей работы там, я расследовал похожие дела, но не  нашел никаких  доказательств того, что  случилось с ней. 

- Я  знаю насколько тяжело  не  знать происшедшего, -  сказал Харм.

- Правда? - спросил Малдер, делая попытку поднять бровь в имитации скептического взгляда своей  жены.

- Да, - спокойно ответил Харм. - Мой отец тоже был военно-морским офицером, пилотом вертолета. Он пропал без вести во Вьетнаме, когда мне было семь. Его имя на стене, но я никогда в действительности не знал его, только представлял себя с ним. Я думаю, что  поэтому я и  стал военно-морским офицером сам. У меня всегда было чувство, что военные знали больше, чем говорили  об исчезновении папы, и я  думал, что если буду внутри, если можно так выразиться, у меня был  бы  шанс обнаружить  правду. - Малдер был удивлен. Было странно думать, что он нашел родственную душу в военно-морском офицере, несмотря на  все проблемы, которые он имел с военными в прошлом.

- Не хорошо изменять тему разговора,  но я ощутил некоторую напряженность между вами и Мак. Это, конечно, не мое дело, но между вами есть какие-то личные отношения? 

- Нет, - быстро сказал Харм. - Я имею ввиду, конечно, есть влечение. Я - мужчина, она - женщина, и мы проводим много времени вместе. Но военные запрещают близкие отношения между офицерами в одной  команде. Я знаю, что  бюро делает то же самое, но с агентами самое плохое, что они  могут сделать - это уволить, перевести одного или обоих из вас. Нас вполне могут отдать под трибунал. Хотя... 

- Что? - спросил Малдер.

- Я недавно перенес операцию, которая может помочь мне восстановиться в военно-морскую авиацию. Тогда могли бы быть персональные, также как и хорошие профессиональные отношения, поскольку я бы не был в офицерском военном корпусе. 

- Понятно, - Малдер ответил.

          Вскоре после завтрака,  двое мужчин уже направлялись назад в безоблачном синем небе.

************          
           Часом позже, Мак и Скалли были во временной каюте, предоставленной для агентов ФБР, когда в дверь постучали. Дана открыла ее и увидела на пороге брата.

- Привет, Чарльз! Заходи. Или ты пришел сказать  нам что приближается самолет? -   Чарльз переминался и вздохнул. То, что он должен был сказать, было не  легким, но он был непреклонен в том, чтобы самому сказать эти новости его сестре.

- Нет, самолет  не приближается. Фактически, они потеряли контакт с нами. 

- Что? - спросила Мак.

- Мы получили сообщение от Харма пятнадцать минут назад. Они столкнулись с тем, что называется белым шквалом. Шторм, который, кажется,  возникает буквально из ниоткуда. Это - самый плохой кошмар любого Военно-морского пилота. С тех пор..  мы не можем восстановить контакт  с ними. 

- О, мой Бог! - сказала Дана. - Харм сказал, что он потерял назначение летчика, потому что страдает от ночной слепоты. Шторм, который ты описал.. .это  почти тоже самое, что и полет в темноте? - Чарльз кивнул и вовлек  сестру в  объятие.

           Она была старшая, но в настоящее время он чувствовал, словно  она  была его младшей сестрой, нуждающейся в его успокоении.

- Дана, - тихо сказала Мак. -Харм говорил, что недавно сделал операцию, которая, кажется,  исправила его проблемы с этим. Он хотел пройти медицинскую комиссию на следующей неделе и может, возможно, снова будет летать. 

- Но вы ведь не знаете наверняка? - тихо спросила Дана.

- Мы не знаем наверняка, - согласилась Мак.

          Часом  позже они все еще сидели в каюте. Чарльз оставил их ненадолго, попросить одного из моряков в радиорубке, чтобы сообщил ему немедленно, если будет какая-нибудь связь с  самолетом Харма.

- Дана, - тихо сказал он, - даже в худшем случае, где самолет приземлился, это не значит что нет никакой надежды. Самолет оборудован всем необходимым для  выживания;  плоты, запас пищи, сигнальные маячки. Мы находимся в субтропическом климате, что означает, что температура воды повышает их возможности выжить, пока спасательная команда не найдет их. И крушение на воду, фактически, более вероятно кончится оставшимися в живых,  чем крушение на  землю. 

- Почти темно, - сказала Дана. - Я считаю, что нам лучше надеяться, что они, *приземлились* где-то, чем думать, что возможно Харм  сбился от курса, пробуя управлять самолетом в надвигающемся сумраке. 

- Когда он потерял свое назначение.. .это было потому, что он потерпел крушение самолета, пытаясь посадить его после наступления темноты, - сказала Мак. - Его радист  был убит. 

- Это замечание было неуместным, Майор! - разозлился Чарльз. - Выйдите отсюда. - Он ступал на тонкий лед, потому что майор и лейтенант имели равный разряд. Он не имел полномочий давать приказы  майору Маккензи. Но это было его судно, а  Дана была его сестрой, и он будет проклят, если кто-то будет расстраивать ее  больше,  чем она уже была.

           Он был удивлен, когда Мак ни бросилась оспаривать его полномочия. Вместо этого, она приносила извинения.

- Извините. Я не подумала. Я не хотела, чтобы вы почувствовали себя еще хуже, Дана. 

- Я  знаю. Все хорошо, Чарльз. Я знаю, что ты беспокоишься обо мне, и я ценю это. Но она тоже взволнована. - Чарльз вздохнул. - Я вернусь в  радиорубку, и посмотрю, есть ли какие-нибудь новости. Скоро вернусь. - Он поцеловал Дану  в лоб.

         После того, как Чарльз ушел, Мак принесла извинения снова. - Мне действительно жаль, Дана. Вы сказали, что я тоже взволнована, это правда. Но это должно быть намного хуже для вас. В конце концов, Малдер - ваш *муж*. А Харм мне просто напарник.

-  Я имела ввиду, что это не из-за того что он и я... - Дана чуть улыбнулась. - Вы уверены в этом, Мак? Вы действительно не ведете себя как военный офицер, который просто беспокоится о таком же офицере или даже подобно человеку, который взволнован из-за друга. Вы ведете себя  точно так же как и  я; как  женщина, которая  испугана до смерти, что может потерять любимого человека. 

- Это не похоже на то, что между Хармом и мной, - повторила Мак. Но ее голос испытывал недостаток убеждения.

- Я  не обвиняю вас  двоих. Я выросла в военно-морской семье; я знаю о правилах насчет романтических отношений между офицерами одной группы. Но эти правила применимы лишь к тому, что ты делаешь, а не к тому, что ты чувствуешь. В Бюро тоже есть правила. Может быть не такие строгие, но определенно есть. Очень долго я боролась со своими чувствами к своему напарнику. Поскольку я верила в правила. Я был женщиной, которая пыталась выжить в мире мужчин; последняя вещь, в которой я нуждалась, состояла в том, чтобы войти в ситуацию, где мои чувства мешали бы моим профессиональным обязанностям.

         Но я, наконец, поняла, что даже при том, что моя карьера была важна для меня, Малдер значил для меня больше. 

- Вы уверены? Например, если вам пришлось бы оставить ФБР, чтобы быть с ним, вы сделали  бы это? Смогли бы? 

- Да, - Скалли ответила. - я почти сделала это однажды. Это было раньше,  чем мы поженились, даже раньше, чем мы поцеловались.   Но то, через что мы уже прошли вместе, так сильно сблизило нас.. .Они хотели разделить  нас, перевести меня в штат Юта. Это было бы, фактически, продвижение по службе для меня. Я отказалась от этого, написав рапорт об отставке. Позже они пересмотрели, и разрешили мне оставаться в штабе как напарник Малдера. Решение уступить карьере.. .это было не  легко. Я только знала, что отказ Малдера будет даже тяжелее. Мне посчастливилось удержать  и мою карьеру и моего мужчину, - она  немного улыбнулась  этому, - но я знала, что, если бы они когда-либо снова сделали это, мой выбор был бы тот же самый. 

- Мне жаль, что у меня нет такого убеждения, - сказала Мак.

**********         
          Малдер cжимал челюсти против повышающейся волны тошноты. Харм давал ему вначале какие-то советы, информацию о шторме, но с тех пор он был слишком занят управлением самолета, чтобы как-то ободрять или объяснять ему что-то. Малдер полностью понял опасность, в которую они попали; понял, что проблемы Харма, из-за которых он не мог летать ночью, будут препятствовать ему в этой погоде.

          Это будет издевательством, думал Малдер, если я умру так. В конце концов, я прошел сверхъестественные вещи, опасности…чтобы умереть от обычного несчастного случая при исследовании дела, которое, оказалось, не было даже  преступлением, не то, что секретным материалом. Он просил Бога, в которого он не был уверен, что верил, чтобы все обошлось. Наряду с его мольбой, однако, он благодарил его.

         Он был рад, что они со Скалли были женаты, даже если это было только в течение нескольких месяцев. Рад, что, наконец, набрался откуда-то храбрости, чтобы сказать ей как глубоко его чувство. Он не хотел бы  умереть, зная, что его смерть оставила его любимую Дану навсегда в сомнении о его любви к ней.

          Внезапно, так же быстро, как это и возникло, шторм рассеялся. Луч солнечного света проник в кабину, обводя приборную панель. Небо было теперь прозрачно синим.

- Эй, Малдер, как вы? -  спросил Харм.

- В порядке,- ответил Малдер. - Я не знаю много об управлении маленькими самолетами, но это было удивительным пилотированием! 

- Спасибо. Нужно выровнять  наш курс, и мы вернемся  на корабль. Я обещал Мак, что  мы вернемся засветло и, как офицер и джентльмен, я должен держать  слово. 

           Чарльз вдохнул от облегчения, когда услышал потрескивающийся  голос Харма по радио. Они были в порядке. Почти без топлива, но выравнивали курс, находясь только в нескольких милях от корабля. Чарльз почти поставил рекорд по бегу, направляясь к каюте  сестры.

- Дана! Все хорошо. Мы восстановили контакт.   Они должны быть уже в поле зрения, нужно выйти на  палубу. - Дана поцеловала брата и легонько сжала руку Мак. Все трое поднимались на палубу, в то время как самолет начал спускаться.

- Честно говоря, - пробормотала Мак. - я не знаю, то ли  я хочу расцеловать Харма, то ли  побить, что он заставил меня пройти через это. 

- У меня нет такой проблемы, - ответила Скалли с улыбкой.

         Как только Харм дал добро, Малдер спустил свои  длинные ноги из кабины и спрыгнул вниз. Он был очень рад почувствовать твердую почву под ногами, после того, что он только что испытал, даже если это будет устойчивая палуба большого судна.

          Не успев даже оглядеться вокруг, как Скалли была уже рядом с ним. Весьма буквально. Она не сказала ничего, просто обернула свои  руки вокруг его шеи, и прижалась ртом к его рту. Малдер крепко обнял ее  и поцеловал ее с такой же страстью. Когда им все таки понадобился воздух, он  нежно улыбнулся глядя ей в глаза.

- Все хорошо, малышка, - прошептал он.

             Она тоже улыбнулась ему и кивнула.

- Теперь да. Ты  дома в безопасности. 

- Мы находимся на авианосце, Дана! 

- Мы вместе. Значит дома. 

- Вы знаете агент Скалли, когда вы правы, вы правы. 

            Чарльз подошел к ним, и слегка похлопал шурина по плечу.

- Капитан хочет, чтобы вы с Хармом поднялись в его каюту через час, чтобы рассказать о  ваших результатах. Почему вам не вернуться в свои каюты и… мм…, ознакомить Дану с ситуацией. - Двое агентов, держась за руки уже направлялись  через узкий коридор к своим каютам.

            Когда Мак и Харм отошли подальше от маленькой толпы, которая собралась вокруг самолета, Харм сказал, - Видишь, я  сделал то, что ты просила, Мак? - Мак знала невысказанные правила, которым они следовали в своих отношениях, и что сейчас он ждет от нее какого-то остроумного ответа об их возвращении, но она просто не могла сделать это. Не теперь. Не с тихим эхом Даны… женщина волновавшаяся о мужчине, которого она любит…. все еще отдававшегося  в ее ушах.   Как только они зашли за угол и были в относительной секретности, она приподнялась на носочки и поцеловала его в уголок его рта. - Я рада, что ты вернулся благополучно, Харм, - сказала она. Затем быстро пошла вперед, прежде, чем он смог что-то сказать.

- Целый час для нас, Скалли, - сказал Малдер с усмешкой, как только они закрыли за собой дверь. - Есть какие-нибудь идеи, как нам провести его? 

- Заткнись и поцелуй меня, Малдер. 

- О, но Скалли,  намного забавнее целоваться с тобой, когда мой рот *открыт*, - ответил он.

           Прежде, чем Скалли смогла ответить, он продемонстрировал. Долгий, глубокий поцелуй с исследованием  ее рта своим языком, чувствуя как она делает то же самой с ним. Когда они остановились, чтобы набрать воздуха, он чуть присел и поднял ее так, чтобы она могла окружить его талию своими ногами.

- Давай пойдем, окрестим другую кровать, - пробормотал он.

            Раздевание оказалось немного трудным, потому что Скалли не хотела убирать руки  и ноги от его тела. Но Малдер справился. Ему не хотелось быть сейчас полуодетыми. Он хотел полного контакта тел, "кожа к коже" от головы до пальчиков ног обоих. Когда они были полностью раздеты, он поцеловал ее снова.

- Я  люблю тебя, - прошептал он у ее губ.

- Я люблю тебя тоже. - Он накрыл ее собой и начал покачиваться в медленном, устойчивом ритме. Для неторопливых, эротических игр будет время позже, а  прямо сейчас они  хотели просто выразить свою  любовь основным наиболее возможным способом. Лицом к лицу, их тела соединились. Глядя в ее  глаза,  он улыбнулся и прошептал снова слова любви к ней. Она улыбнулась в ответ, сопровождая звуками чистого удовольствия, когда ее тело начало биться в конвульсиях в его руках. И как часто происходит с ними, чувство ее кульминационного момента вызвало его собственный.

            Через несколько минут, Малдер пробормотал.

- Сколько бы мне не нравилось оставаться здесь и лежать с тобой обнявшись, мы должны все-таки одеваться Скалли. Мне бы не хотелось видеть офицеров JAG, капитана и твоего брата у наших  дверей, пытающихся узнать, почему нас еще нет. 

- Мммм, ты  прав. - Она неохотно начала подниматься.

            Капитан поднял взгляд с бумаг на столе на  офицера JAG и Лейтенанта Чарльза Скалли. - Вы проделали превосходную работу проведя самолет в трудных условиях, лейтенант Рабб. Если вы решите просить изменение назначения, чтобы снова стать летчиком, я буду рад дать свою  рекомендацию и приписать это  в ваше дело.

- Спасибо, сэр 

- Лейтенант Скалли, ваша сестра и шурин немного опаздывают. Вы не знаете, почему они задерживаются? 

- Так как это моя сестра, сэр, мне не  трудно представить, почему их все еще нет. - Капитан чуть заметно улыбнулся.

- Действительно, сэр, агенты сделали намного большую работу, чтобы выяснить обстоятельства этих смертей, чем мы с лейтенантом Рабб, - сказала Мак. - И они не военные. Я думаю, при таких обстоятельствах, их можно простить за опоздание. - В этот момент раздался короткий удар в дверь и Малдер со Скалли вошли внутрь. Они были само воплощение профессионализма, единственный контакт между ними, была его рука, лежащая на спине у Скалли.

- Извините, мы опоздали, сэр, - сказала Скалли. Но она не сделала никаких оправданий о том, что задержало их.

- Извинение принято, - ответил Капитан. - Садитесь агенты, и объясните мне точно, как эти моряки умерли. 

            Как только они закончили, Капитан сказал.

- Мы теперь направляемся  в порт. Будем там завтра рано утром. Если вы не очень торопитесь на берег, будет наверно легче, немного подождать. 

- Это будет прекрасно, - Малдер ответил.

          Офицеры JAG  и оба агента поднялись. - В таком случае, если мы не увидим друг друга перед отъездом, мы  получили огромное удовольствие от работы с вами, - сказала Мак, протягивая  руку Скалли.

- Мы тоже, - ответил Малдер, обмениваясь  рукопожатием с Хармом.

Конец. 
